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Sažetak 

 

Ludizam je temeljna odrednica Balogova pjesništva koja se provlaĉi u tekstovima za odrasle 

jednako kao i u onima namijenjenima djeci. S obzirom na to da se ovog autora ĉesto promatra 

kao djeĉjeg pisca, cilj je rada usmjeriti pozornost na nedovoljno istraţenu poeziju koja nije 

namijenjena samo najmlaĊim ĉitateljima i pronaći elemente ludizma u takvim zbirkama. U 

uvodnom će se dijelu definirati cilj istraţivanja te metodologija rada. Drugo će poglavlje biti 

svojevrstan pregled Balogova opusa i kritiĉarskih osvrta na njegovo stvaralaštvo, a u trećem će 

se poglavlju opisati temeljni pojam ludizma kao neizostavna stavka njegova pjesništva. U 

ĉetvrtom i petom poglavlju usmjerit će se pozornost na pojedine elemente poput igre rijeĉima, 

zvukovnog te vizualnog pjesništva kojima se ostvaruje ludistiĉko pjesništvo. Šesto je poglavlje 

namijenjeno zakljuĉku koji se nameće nakon provedenih interpretacija. 
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Summary 

 

Ludism is a fundamental determinant of Zvonimir Balog's poetry, whether is it poetry for adults 

or for children. Considering that this author is recognized mostly as a children's writer. The aim 

of this work/paper is to focus attention on insufficiently researched Balog's poetry for adults and 

to find elements of ludism in such collections. In the introductory part will be defined the goal of 

the research and methodology which is used. The second chapter will be a kind of overview of 

Balog's oeuvre and critical reviews of his work while in the third chapter will be described the 

fundamental concept of ludism as an item that is an indispensable part of this poetry. In the 

fourth and fifth chapter attention will be focused on certain elements such as word play or sound 

and visual poetry, which are used to achieve ludistic poetry. The sixth chapter is intended for the 

conclusion that is imposed after the interpretations are carried out. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kljuĉne rijeĉi: ludism, Zvonimir Balog, concrete poetry, visual poetry, sound poetry, word game 

 

 



  

Sadržaj 

 

1. Uvod .......................................................................................................................................1 

2. Stvaralaĉko blago Zvonimira Baloga .......................................................................................1 

2.1. Brzi Gonzales koji je pretekao kritiĉare .............................................................................3 

2.2. O Balogovim zbirkama .....................................................................................................4 

3. Ludizam kao temeljni pojam Balogove poezije........................................................................6 

4. Iskazivanje ludizma u Balogovoj poeziji .................................................................................7 

4.1. Igre rijeĉima .....................................................................................................................7 

4.1.1. Zvukovne igre rijeĉima ...............................................................................................7 

4.1.2. Smisaone igre rijeĉima ............................................................................................. 20 

4.2. Figure zapisa ................................................................................................................... 26 

5. Konkretna poezija ................................................................................................................. 29 

5.1. Vizualizacija lirskoga teksta ............................................................................................ 30 

5.2. Zvukovna poezija............................................................................................................ 35 

6. Zakljuĉak .............................................................................................................................. 39 

Primarna literatura..................................................................................................................... 40 

Sekundarna literatura ................................................................................................................ 41 

 

 

 

 

 

  

  

 

  

 

  



 
 

1 
 

1. Uvod 

Kreativno uporište pjesniĉke poetike Zvonimira Baloga jest igra. On je, igrajući se rijeĉima i 

smislom, poetskim konvencijama te ustaljenim lirskim oblicima, oblikovao lirski tekst. TakoĊer 

je pribjegavao sonornom aranţmanu teksta te njegovoj vizualizaciji. Ludizam je temeljno 

obiljeţje njegova pisanja i lirskoga mišljenja, a humorna intonacija njihov je zaštitni znak.  

 

Balog se u oĉima kritike (posve nepravedno) smatrao djeĉjim pjesnikom, ali zanemarivana je 

ĉinjenica kako je njegov pjesniĉki koncept velikim dijelom izvoran i nije svediv na priruĉne 

kritiĉarske jednadţbe (poput djeĉje – odraslo). U pitanju je jedan od vaţnijih koncepata 

hrvatskoga pjesništva od šezdesetih godina 20. stoljeća naovamo. 

 

Ideja je rada izdvojiti i na konkretnim primjerima analizirati nekoliko aspekata Balogova lirskog 

ludizma u poeziji koja nije namijenjena samo najmlaĊim ĉitateljima. Nakon saţetog opisa 

inovativnog autora, iznijet će se kratki pregled i komentari postojeće literature o Zvonimiru 

Balogu. Potom će se definirati pojam ludizma, a u interpretacijskom će dijelu rada pozornost biti 

usmjerena jeziĉnim igrama, zvuĉnoj te vizualnoj poeziji. U središtu će interesa biti pojedinaĉni 

postupci poput igre rijeĉima, anagrama, spunerizma, etimološke figure i sliĉno. Analiza bi 

trebala poduprijeti tezu da Balogove pjesme ĉesto funkcioniraju po naĉelu dosjetke, o ĉemu će 

rijeĉ biti u zakljuĉku. 

 

Korpus na kojemu će se rad temeljiti ukljuĉuje sljedeće zbirke pjesama: Ekvilibrij, Riba na 

biciklu, Preporučena ptica, Sklon disanju, Omča, Leonardo nad Zagrebom, Šus zvijezda, 

Halo lo lo lo Tko je tamo?, U ponedjeljak ne mogu, Tko me što pita od jabuka, Stoj ili pucam 

od zdravlja te Četvrtasta kugla. 

 

 

2. Stvaralačko blago Zvonimira Baloga  

 

Ilustratorom, urednikom djeĉjih emisija i listova, slikarom, kiparom, ali ponajviše nagraĊivanim 

autorom sedamdesetak djela za djecu i odrasle jest Zvonimir Balog. U šezdesetim se godinama 
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afirmirao tada mladi virtuoz koji je svojom originalnošću i inovativnošću zainteresirao ĉitatelje, 

ali i kritiĉare koji su pomno pratili njegovo stvaralaštvo.  

 

S naslovom ciklusa pjesama Pomiješao sam se sa stvarima objavljenim u zbirci Knjiga 

sedmorice izazvao je zaĉudnost. Pet godina nakon toga objavljuje svoju prvu zbirku pjesama pod 

nazivom Ekvilibrij, a 1968. Pepeo i pepeo. Svojim oštrim humorom i britkošću aktualizirao je 

ozbiljne probleme i katkad tragiĉne tematike, a ta je nit kasnije zaokupila njegovo stvaralaštvo u 

cjelini. Isti je stil i knjiţevne postupke prenio u djeĉju poeziju, u koju je ušao 1970. objavivši 

zbirku pjesama Nevidljiva Iva. Vrlo brzo objavljuje zbirku Razlavljeni lav, koja je nalik djeĉjoj 

poeziji, te pouĉnu zbirku za najmlaĊe Tristo šezdeset i petoro braće koja šaljivim ilustracijama 

uĉi djecu o danima, tjednima i mjesecima. Kratke djeĉje priĉe objavljene su u zbirci Ja magarac 

1973. godine. Iako u djelima za djecu Balog mnogo puta direktno ili indirektno izriĉe pouke koje 

je namijenio ĉitateljima, humor se svakako isticao u svima. Godina 1975. bila je izrazito plodna 

jer je kao antologiĉar objavio Od doseljenja Hrvata do najnovijih debata te Zlatnu knjigu 

svjetske poezije za djecu, a potom i zbirke pjesama za djecu Šašavi te Pjesme sa šlagom ili šumar 

ima šumu na dlanu. Iste se godine njegova vizualna poezija ogleda u Preporučenoj ptici, koja u 

naslovu jednoga ciklusa za adresanta ima djecu. U sljedećim godinama stjeĉe sve veću 

popularnost pisca za djecu Malim pričama o velikim slovima te Deželom smejalkom. Pjesme za 

odrasle uokvirene u još jednu zbirku Riba na biciklu izdaju se iste godine kad i pripovijetke 

Zeleni mravi, a netom su uslijedile zbirke djeĉje poezije Zlatna nit, Kako sam došao na svijet i 

Jednodžeki Ok. Osim toga, u pisanju za djecu iskazao se i slikovnicama te knjigama za djecu 

mlaĊe dobi. Pusa od Krampusa i Veseli zemljopis bile su uvelike ĉitane meĊu djecom, a 

oduševile su i kritiĉare. Osamdesetih i devedesetih aţurno je objavljivao svoja djela, od kojih su 

se istaknula djela za odrasle: Omča, Leonardo nad Zagrebom i Carski zez, a kasnije su poznata 

takva djela Pjesme za prvu ruku, Kockasta kugla, Četvrtasta kugla, Halo lo lo tko je tamo?, U 

ponedjeljak ne mogu, Šus zvijezda te mnoge druge. Na meĊunarodnu knjiţevnu scenu istupio je 

dvojeziĉnom hrvatsko-njemaĉkom zbirkom Pljesak u travi i zvijezdama, a njegova je inaĉica 

bontona prevedena na engleski jezik. Iako je, kao što je vidljivo iz opusa, poezija bila primarno 

mjesto njegova izriĉaja, Balog je napisao romane Bosonogi general, Slone volim te, Zeleni 

smijeh i Predživot. 
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Obiljeţja karakteristiĉna za sva njegova djela jesu jeziĉna inventivnost, humor kojim se vješto 

sluţio, nonsensne situacije te dvosmislene poruke kojima se sluţio. Balog je neumorno pisao kao 

da se poigrava pjesništvom, a cilj su mu predstavljali smijeh i zabava za ĉitatelja. Temeljnu 

vrijednost stvaralaštva ĉinila je (pjesniĉka) igra koja se ostvarivala na tri naĉina: kao jeziĉna igra 

rijeĉima - u fonološkom, morfološkom, tvorbenom ili grafijskom smislu; kao igra znaĉenjem 

rijeĉi (koje više nije statiĉno) te kao igra predmetima, bićima i pojavama prirode i društva (Diklić 

1993:56) 

 

 

2.1. Brzi Gonzales koji je pretekao kritičare
1
 

 

Zvonimira Baloga kritiĉari najĉešće smatraju i nazivaju djeĉjim pjesnikom, pri ĉemu dio njegova 

pjesniĉkog opusa namijenjen odraslima nepravedno biva zanemarenim. Milan Crnković smatra 

ga najdosljednijim i najosebujnijim hrvatskim djeĉjim pjesnikom koji stvara nonsensnu poeziju 

polazeći od igre rijeĉima (prema Perić 2012: 254). Lada Ţigo u predgovoru Četvrtaste kugle 

humoristiĉno navodi kako je zabio sebi autogol pisanjem sjajnoga djeĉjega štiva zbog kojega se 

kritika usredotoĉila na taj dio opusa, a zatim ga naziva brzim Gonzalesom koji je pretekao 

kritičare prebrzim i raznovrsnim pisanjem. Priredila je ona u Ĉetvrtastoj kugli izbor pjesama 

koje najbolje prikazuju Balogovu zaigranost. Predoĉava podijeljenost njegova pjesniĉkoga 

koncepta na slikovit naĉin: 

 

„I tako je Balog ostao podijeljen na Baloga dva – jedan škilji, cereka se, vrluda po djeĉjoj 

planeti,  proĉitan je od slova do slova, uslikan je sa sviju strana (spomenimo portrete 

Baloga –  pjesnika za djecu iz pera Milana Crnkovića, Ive Zalara ili Ranke Javor) i 

proslavljen je  svim  nagradama, kao da su na njegovu glavu oboţavatelji stavili 

stotinu kruna. A onaj  drugi Balog –  zamišljen nad egzistencijom i postojanjem, 

proteţan u svemiru, ozbiljan   zavuĉen u misli,  presvuĉen u ozbiljna ruha, izvuĉen iz 

radosna svijeta u onaj teški, prolazni, odvuĉen iz igrarije u  filozofiju, zavuĉen u 

tisuće svojih osobnih oaza – nije dovoljno proĉitan i uslikan.“ (Ţigo 2007: 7)  

 

                                                             
1 prema: Lada Ţigo, predgovor Četvrtasta kugla 
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Isti taj zamišljeni Balog, kojega opisuje Lada Ţigo, o svojoj filozofiji i bezizlaznosti piše igrajući 

se jezikom. Uobiĉajeni patetiĉni prikaz zamjenjuje on tako odom ludosti i prelazi u ludiĉki stil 

pisanja (isto: 8). Upravo iz tog razloga gotovo je nemoguće njegov opus svesti na kritiĉarske 

jednadţbe (poput djeĉje – odraslo) jer je ostao piscem za djecu u pjesmama koje su primjerene 

odraslima. Iznimka su poĉetne zbirke poezije u kojima izostaju luckaste pjesme ĉije su uporište 

igre rijeĉima, nonsensna gramatika, jeziĉne ili kakve druge dosjetke, anegdote i oţivljavanje 

objekta.  

 

Stjepko Teţak (prema Javor 2007:92) primijetio je kako Balog smanjuje, mijenja, prerušuje 

rijeĉi, ali se i igra te prijateljuje s njima. Svojim umijećem izaziva osmijehe, ali i uprizoruje 

vrijedan pjesniĉki doţivljaj.  

 

Josip Pavliĉić u predgovoru zbirke Sklon disanju smatra kako se Balog igrao s pjesmama 

jednako koliko i sa ţivotom  jer su mu upravo ti motivi iz svakodnevnoga ţivota posluţili za 

pjesniĉke igre. Nadalje, Balog za njega predstavlja onoga tko je u mogućnosti ţivot obiĉna 

ĉovjeka uĉiniti ĉarolijom. 

 

Dalibor Cvitan u pogovoru Omče shvaća kako Balogove dosjetke, to jest njegov nonsensni 

verboludizam moţe biti sredstvo oĉaja. Izvrtanje jeziĉnih i predmetnih poredaka za njega 

predstavlja mimesis naopakog. 

 

Tonko Maroević (2015) smatra kako je autorov literarni opus zasjenio njegove slikarske, kao i 

kiparske vještine. MeĊutim smatra ga pripadnikom generacije krugovaša koja je veoma vaţna za 

razvoj modernizma u suvremenoj hrvatskoj knjiţevnosti zbog specifiĉnog jezika i leksiĉkog 

ludizma pojedinih predstavnika poput Pavlovića, Slamniga i Šoljana. 

 

2.2. O Balogovim zbirkama 

  

S obzirom na brojnost kritika upućenih Balogovu stvaralaštvu, u ovom je poglavlju izdvojen 

samo dio kritiĉke recepcije njegove poezije. 
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Sonja Manojlović smatra kako je zbirka Pepeo i pepeo skup pjesama koji sadrţi elemente privida 

i nestvarnosti, ĉime se omogućava bogata metaforiĉnost. Ona prepoznaje smjenjivanje osjećaja 

beskraja i osjećaja sputanosti na ĉijoj se meĊi pojavljuje eksperiment s jezikom, metafora, 

autorova anegdota i sliĉno (prema Javor 2007: 46). U navedenoj zbirci Miroslav MaĊer 

primjećuje kako rijeĉ posjeduje punoću misli i izraza te smisaonu poantu. Za njega Balogove 

pjesme ne predstavljaju ispraznu igrariju rime ili jeziĉnih kalambura, već  primjer zgusnuta i 

slojevita jezika s jasnim mislima i sadrţajem (isto: 48). 

 

Za ciklus Ba log jen iz zbirke Preporučena ptica Miodrag Racković tvrdi kako je svojevrsni 

pjesnikov autoportret, a u ciklusu Pjesme kao takve uviĊa vizualni plan pjesme (isto: 58). Ista je 

zbirka potaknula Predraga Prohića da iznese svoj stav o Balogovu naĉinu kazivanja, ali i 

Balogovoj ulozi: 

 

 „Liĉno, ja se opredjeljujem za onu mogućnost da prihvatim Balogov naĉin kazivanja, jer iz tog 

 kazivanja izbija jedan duh koji je teško ne prihvatiti. (..) I na jedan diskretan naĉin, kako to 

 umeju oni vještaci koje  nazivamo zabavljaĉima i koji nam na lak naĉin priĉaju tuţne priĉe, 

 Zvonimir Balog nam omogućuje da to u  njegovoj pesmi i osetimo.“ (isto: 62) 

 

Šus zvijezda je, prema Sibili Petlevski, djelo izrazite preglednosti i povezanosti motiva koje 

kritiĉari motre kao dobro sklopljeno. Navodi i kako je, iako su dvije trećine knjige u prozi, rijeĉ o 

zbirci s pjesniĉkom tvorbom. Uzrok toga zakljuĉka jest Balovogova tehnika povezivanja 

ulomaka koja simulira i ironizira tvorbu mitskoga uzorka (isto: 116). 

 

 

Omča prouĉava kozmologiju, a Boţiĉević oštrije govori o njezinu ciklusu Kuća od šamara: 

 

 „Nastoji biti inventivan, imaginaran i kreativan. Ali nekad pretjera u igri pa postaje bizaran, plitak 

 i nezanimljiv. Ne uspijeva uvijek biti upeĉatljivo inventivan i originalan, pa se oslanja i na 

 isforsirana i stereotipna rješenja. Stoga je ovaj preopseţni ciklus najmanje uspjela cjelina u 

 Omĉi.“ (isto: 113) 
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Mnogo se komentiralo zbirku Leonardo nad Zagrebom. Slavko Mihalić uoĉava dva tona te 

pjesniĉke knjige: sklonost humoru kao otpor zlu svijetu te tragiĉnost. I dalje se Balog oslanja na 

jeziĉnu komponentu, a uz slikovitost ĉini zaokruţenu cjelinu (isto: 101).  

 

Ironijski kalambur, jeziĉna igra te dvosmislena dosjetka uporište su zbirke Sklon disanju, a 

prizuvk patetike nestaje s daškom humora (isto: 87).  

 

 

3. Ludizam kao temeljni pojam Balogove poezije 

 

 U organiziranim su se oblicima društva religija, znanost, pravo, rat i politika udaljili od pojma 

igre, bez obzira na to što su u poĉetcima kulturnoga razvijanja posjedovali bogatu vezu. S druge 

strane, pjesništvo koje je stvoreno u domeni igre, i dalje ostaje prisutno u njoj (Huizinga 1992: 

110). Poveznica pjesništva i igre ne prikazuje se samo izvanjskim oblikom, oblikom govora. 

Osim ukrašavanja i samog izraţavanja, ona je vidljiva u prikazu slikom i motivima (isto: 121).  

 

Ludizam poima umjetnost kao igru. Takav koncept umjetnosti povezuje narušavanje granice 

izmeĊu umjetnika i publike, rad kao dogaĊaj u kojem umjetnik i publika izvode igru te dogaĊaj 

koji za smisao ima ispunjenje smisla igre – razvijanje intelekta, buĊenje interesa publike te, 

naposljetku, zabavu (Šuvaković 2005: 351). 

 

Igra se u jeziku ostvaruje razliĉitim oblicima igre rijeĉima. Prema Bagiću (2012: 152) to je 

hiperonim stilskim postupcima i figurama koji se temelje na zvukovnom ili smisaonom 

poigravanju jezikom. On prenosi Guirardovu ideju prema kojoj postoji stotinjak vrsta igre 

rijeĉima koje se mogu podijeliti ovisno o razini na kojoj se ostvaruju. Razlikuju se fonetske 

(kalambur, ekvivok, anagram, holorima, palindrom, logogrif), leksiĉke (akrostih, sinonimija, 

šarada, metabola, kronogram) i piktografske igre rijeĉima (rebus, kaligram) (isto). 

 

Porijeklo igre rijeĉima Ţivković pronalazi meĊu politiĉkim i kulturnim ĉimbenicima u 

individualnim narodnim jeziĉnim zajednicama, pa je iz toga jasno zašto u odreĊenim razdobljima 

i narodima upravo navedena pojava vlada jezikom (1984: 259). Ţivković, nadalje, smatra kako je 
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nepotrebno igru rijeĉima dijeliti na podvrste jer se one prirodno zadaju prema naĉinu asocijacije 

akustiĉne slike rijeĉi (isto). 

 

Razliku izmeĊu igre rijeĉima i ostalih stilskih sredstava najjednostavnije je uoĉiti u tome što se 

povoljno ili nepovoljno ocjenjuje pretjerana ili neprimjerena upotreba kakvoga stilskoga 

sredstva, a iste takve ocjene usmjerene igri rijeĉi odnose se na samu igru rijeĉima, a ne njezinu 

prekomjernost ili neprimjerenost (Škreb 1949: 83). Podvrsta je igre rijeĉima kalambur kojime se 

povezuju znaĉenjski razliĉite, ali zvukovno iste ili sliĉne jeziĉne jedinice (Bagić 2012: 167). 

Ostvaruje se ponavljanjem glasova ili slogova (pr. ka-ka pi-pi talizam) te izostavljanjem, 

premještanjem, dodavanjem ili promjenom istih (isto). S obzirom na to da je igra rijeĉima krovni 

pojam verbalnog ludizma, kalambur je podvrsta koja nastaje iz zvukovne sliĉnosti (isto: 168). 

 

Ludiĉki ĉetverokut ĉine tekst (označitelj i označeno), umjetniĉki igraĉ (artifex ludens), suigraĉ 

(colludens) i dva osnovna predmeta kojima se tekst moţe igrati, a to su zbilja i kultura (Benĉić i 

Flaker 1996: 98).  Ludiĉka inovativnost hrvatske poezije razvijala se u nekoliko smjerova, a 

Balog je jedan od onih pisaca koji su uvelike odstupali od normirana i ustaljena knjiţevnoga 

jezika. Osim njega, ludiĉki pogled na jezik obogatili su Pajo Kaniţaj, Dubravka Ugrešić, Drago 

Ivanišević i mnogi drugi (isto: 305). 

 

 

4. Iskazivanje ludizma u Balogovoj poeziji  

 

Balogovska poetika obiluje jeziĉnim igrama, oblicima ozvuĉenja te vizualizacijom lirskoga 

teksta. Prepoznatljivi su elementi njegova stvaralaštva aluzija, anagram, nonsens, analoški 

neologizam, etimološke figure, stopljenice, spunerizmi i mnogi drugi. 

 

 

4.1. Igre riječima 

 

4.1.1. Zvukovne i jezične igre riječima 
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Mnoštvo Balogovih pjesama povezuje razliĉite rijeĉi jednim elementom i na taj naĉin narušava 

konvencionalnost jeziĉnoga znaka jer se oznaĉitelj ili barem dio oznaĉitelja veţu uz razliĉite 

pojmove od oznaĉenog. Osim toga, temelj za povezivanjem rijeĉi jest i jedan glasovni element, 

pa je tada rijeĉ o istoj pojavi.  Primjerice, Balog pronalazi sliĉnost nepovezanim rijeĉima koje 

sadrţe –ban. Rijeĉ je o etimološkoj dosjetci, igri rijeĉima koju se moţe tretirati kao etimološku 

figuru jer su povezane rijeĉi zdruţene na temelju prividno istog korijena: 

  

 „BAN“ 

 

 Ima više vrsti BANOVA 

 kao što je taBAN 

 kao što je pohaBAN 

 kao što je steliBAN 

 kao što je ukeBAN 

 kao što je koBAN 

 kao što je ĉoBAN 

 kao što je ciciBAN 

 kao što je zariBAN 

 kao što je zajeBAN 

 

 Taj u svim našim krajevima 

  ima svoje BANOVINE 

 

 (Preporučena ptica) 

 

U posljednjem distihu obznanjuje lirski subjekt kako se u razliĉitim krajevima i rijeĉima moţe 

prepoznati isti dio rijeĉi koji ih povezuje. Osim toga, ananas rašĉlanjuje na razliĉite skupove 

slova pri ĉemu tvori nova znaĉenja u stihovima: 

 

 „ANANAS (S POZNATIM PRIZVUCIMA)“ 

  

 po pitanju ananasa stojimo znatno 

 A NA NAS kiša svako malo 
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 A NA NAS uvijek misle kad 

 A NA NAS ĉesto viĉu bez 

 A NA NAS se bacaju sa 

 A NA NAS jedino tu i tamo 

 ANA NAS jedino tu i tamo 

 što je zANANAS sasvim 

 

 (Sklon disanju) 

 

 

Osim imenica, u rijeĉima pronalazi i zamjenice: 

    

  „TAJ“ 

 

 kiTAJ 

            moTAJ 

   TAJna 

            (ONAJna) 

             guTAJ 

              luTAJ 

   TAJac 

             (ONAJac) 

             piTAJ 

             ĉiTAJ 

             u TAJa 

          (u OVAJa) 

              TAJnik 

           TAJ I TAJ 

   I BOGTEPITAKOJI 

  SVE POKRAJ MENE 

          STOJI 

 JEDAN NA USLUZI 

  DRUGI NA NOZI 

  TREĆI NA GLAVI 
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  I KAKO ONDA  

DA TAJ ŠTO OVO PIŠE 

    MIRNO DIŠE 

(Preporučena ptica) 

 

 

Pjesma je grafiĉki oblikovana na naĉin da se rijeĉ taj, koja je poveznica svima, nalazi u središtu, 

a rijeĉi su sloţene tako da ispunjavaju navedenu formu. Nakon što iscrpi sve forme koje sadrţe 

zamjenicu, subjekt uţasnut povezanošću rijeĉi pozornost usmjerava na sebe. Analogno 

pronalasku bana ili zamjenice taj u rijeĉima, Balog odlazi korak dalje pa u rijeĉima (ambrozija, 

provizija, kohezija, fuzija..) pronalazi sliĉnost prema njihovim završetcima. Od toga pokušava 

tvoriti novi glagol zijati koji je u kontrastu sa šutjeti. Ipak, tu nije kraj igri rijeĉima pa prepoznaje 

poveznicu u još nekim rijeĉima: 

 

 Dokle ćemo se dijeliti 

 na one koji ZIJAJU 

 i one koji prŠUTE 

 

         („ZIJA“, Preporučena ptica) 

 

U istom ciklusu pjesama Nisam mogao izdržati da se ne ponovim, ĉijim naslovom daje do znanja 

o kakvoj je igri rijeĉ, objavljuje i pjesmu „Dinosaurus“ u kojoj izmjenjuje poĉetak rijeĉi i tako 

sam stvara nove rijeĉi: Ninosaurus, Štefsaurus, Markosaurus, Vladosaurus, Kemosaurus, 

Alojzsaurus, Jurajsaurus i mnoge druge (Preporučena ptica). Balog je imenicu dinosaurus u 

pjesniĉkom smislu preuzeo kao spoj imena i nastavka te na tome izgradio pjesmu. Takav 

postupak naziva se stapanjem koje Hockett (1967) definira kao mehanizam kojim je moguće 

izreći dvije rijeĉi odjednom, što je inaĉe nemoguće. Time prema Bagiću (2015) nastaje 

stopljenica koju obiljeţavaju humornost, ludiĉnost, enigmatiĉnost i kritiĉki potencijal. Nju 

moţemo smatrati figurom konstrukcije ako je rijeĉ o neologizmu koji propituje graniĉna iskustva 

i emocije ili figurom dikcije jer ju karakterizira visok stupanj fonetizma izmeĊu poĉetnih rijeĉi 

(isto). Znaĉenjski se stopljenice mogu podijeliti na koordinativne i determinativne (Marković 

2012: 67-68). Determinantivne ili odredbene stopljenice su one u kojima je jedan odsjeĉak 
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nadreĊen drugom, a koordinativnim su stopljenicama odsjeĉci ravnopravne vrijednosti. Dakle, u 

ovoj je pjesmi rijeĉ o determinativnom tipu stopljenica. 

 

Snaţniji dojam ostavljaju pjesme u kojima se Balog sluţi etimološkim figurama i korijenom 

rijeĉi tvori neologizme: tako sada više ne trči trčuljak/ već visi visi visi visuljak/hoće li se ikad 

pretvoriti/u visak („Opasno idenje“, Riba na biciklu). Iz primjera je jasno kako analogijom rijeĉi 

autor pokušava osmisliti nove rijeĉi, ali za pojam koji ne postoji u stvarnosti. Zanimljiv je i 

primjer iz iste zbirke u kojemu se u cijeloj pjesmi provlaĉe neologozmi nastali iz korijena rijeĉi, 

ali tu je rijeĉ o neologizmima koji nisu potrebni jer navedene rijeĉi postoje, ali u drugom obliku: 

 

 „SAVJET SAVI“ 

  

 da me sava 

 pita za savat 

 ja bih savu 

 posavutao 

 

 ne smije 

 da podrţava gnoj 

 takva rijeka 

 rijekao bih  

 njoj 

 

Vuletić (2019) smatra kako je rijeĉ o glasovnom privlaĉenju rijeĉi, pri ĉemu dolazi do 

deformacije glasovne strukture jedne od njih – jedan se znak motivira drugim znakom te se 

deformira u tu svrhu. Ta je pojava u mnogim pjesmama kljuĉna: 

 

 „KONJ“ 

 

 konjdukter uzviknu 

 takav je zakonj 

 a pred zakonjem smo svi jednaki 

 ako ste vi konjstruktor 
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 pa što onda 

 niste bez konjkurencije 

 niste ikonja ni erkonjdijšn 

 ja ne moram ĉuvati konjspiraciju 

 dosta da sam ĉuvao ovce 

 ja sam sad u jednoj drugoj konjbinaciji 

 ako ste vi konjstruirali konjbajn 

 ne moram se ja zbog toga pred vama 

 od straha konjdenzirati 

 i nemojte me gledati tako 

 tim konjkavnim lećama 

 nisam ja konjpot 

 dok još nisam posegnuo za konjopcem 

 diţite se napokonj 

  

 (Sklon disanju) 

 

Opetovano glasovno privlaĉenje rijeĉi ne ĉini pjesmu nejasnom jer je rijeĉ o poznatim 

pojmovima koji su izmijenjeni. U pjesmi „Tko što stoji“ od istog korijena Balog tvori subjekt, 

predikat i objekt stvarajući tako niz analoških neologizama: 

 

 

 „TKO ŠTO STOJI“ 

 

 Ĉovjek ĉovjeĉji ĉovjetinu 

 Rzovi rţu rzetinu 

 Zvijezde zvjezdaju zvjezdetinu 

 Dub dubi dubinu 

 Dani dane danetinu 

 Noći noće noćetinu 

 Kukci kukĉe kukĉetinu 

 Zrakovi zraĉe zraĉetinu 

 Gnjurci gnjurĉe gnjurĉetinu 

 Lica liĉe liĉetinu 
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 Dripci dripĉe dripĉetinu 

 Ti tijiš tijetinu 

 On oni onetinu 

 Mi mijimo mijetinu 

 Vi vijete vijetinu 

 A ja jajim jajetinu 

  

 (Riba na biciklu) 

 

Jedina rijeĉ koju odudara od ustrojstva pjesme jest veznik a kojim lirski subjekt izdvaja svoju 

radnju spram svih drugih. Jednak naĉin stvaranja prisutan je nadalje: 

 

 „Što sve znaš o konju“ 

 

 konji dijele sebe 

 na pitome konje 

 i na divlje konje 

 jedan divlja u divljini 

 drugi pitomi u pitomini 

 (Riba na biciklu) 

 

U Preporučenoj se ptici neologizmima ţeli dokazati prisnost lirskoga subjekta i neba koji 

funkcioniraju u partnerskom odnosu i ne izazivaju zaĉudnost. Svoj odnos odrţavaju meĊusobnim 

pomaganjem: 

 

  

 „NEBO I JA“ 

 

 Ponebljen sam po ĉelu 

 Ponebljen po kosi 

 Na glavi nosim neba zdjelu 

 Voće zvijezda 

 Svjetlosti ludih gnijezda 
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 A nebo je odozdo 

 Sa mnom premazano 

 U tri sloja 

 Zadjetinjeno 

 ZaljuĊeno 

 Zabalogljeno 

 

 Tako se eto trpimo 

 Jedno drugo krpimo 

 Jedno drugom ponekad 

 Zvijezdu ponekad boju 

 Drpimo 

 

 

U zbirci Šus zvijezda stvara Balog kovanice: antiprostor, vrijeme-prostor, jedvatvar, svenemir, 

ribo-majmunoliki-ljud, matemato-fiziko-astratiĉari, kontra-metak, nesvijet ili vanprostor: 

 

 „POD REFLEKTORIMA MRAKA“ 

 

 vansvijetu je mrak 

 što je svijetu svjetlo 

 

 mraĉna prošlost 

 tamo je svjetlo sutrašnjice 

 

 vansvijet je tako omraĉen 

 da se najsitniji prašak svijeta 

 u nj ne moţe sakriti 

 

 na rubu svijeta i nesvijeta 

 oĉi se od siline mraka raspadaju 

 uši od snage tišine 

 

 nemoguće je napustiti 
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 omĉu elipse 

 

Ciklus Zagrebni život iz zbirke Sklon disanju sastoji se od niza pjesama u kojima se poigrava sa 

rijeĉju Zagreb koja je prepoznata u raznim rijeĉima. U prvoj pjesmi iz ciklusa naslućuje se u 

kojem se smjeru pisanje nastavlja: 

 

 „ZAGREB“ 

 

 zagreben sam u zagreb 

 zagrebova sam zagrebotina 

 tramvajske sam mu pruge 

 jame sam mu na ulicama 

 to je protutenkovska obrana 

 košare sam mu za otpatke 

 filter na dimnjacima 

 zagreben sam u zagreb 

 u zidove mu kuća 

 u natpise mu ĈUVAJTE GOVEDO 

 JEDITE RIBE u HOĆEMO RADNIKE 

 NA SVEUĈILIŠTE da nam 

 poprave brave promijene gumice 

 na slavinama 

 zagreben sam u zagreb 

 zagrebova sam zagrebotina 

 stiţu koji me ne priznaju 

 koji ga ne priznaju 

 gori od mene sve me više zagrebavaju  

 sve me više pripremaju 

 za zagrebni ţivot 

 

Zagreb se ne piše velikim slovom kao da je rijeĉ o gradu, već se provlaĉi pjesmom u obliku 

imenica, pridjeva ili glagola obznanjujući ipak povezanost lirskoga subjekta s gradom. On 

postaje dijelom grada, uklesan je u njega i samim tim sastavni dio istoga. Ĉitava je pjesma pisana 

malim slovom i bez interpunkcijskih znakova pa se moţe govoriti o pravopisnoj figuri u kojoj se 
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sve pojavnosti svode na istu razinu vaţnosti. Zagreb je eufemizmom povezan sa smrću, ali će i 

tada biti dio subjektova identiteta.  

Pjesma poslije navedene naziva se „ZA GREB“, a njezini se stihovi tvore raznim varijacijama 

rijeĉi koje sadrţavaju zagreb u sebi. Poznata se uzreĉica izmjenjuje kako bi odgovarala sadrţaju 

pjesme (bolje greb nego reb), gubeći tako svoj prvotni smisao: 

 

 zagrebite vi to 

 što će se ti sa zagrebotinama 

 dati zagrebavati 

 oni su za greb 

 prije negoli za zagrebanciju 

 zagrebite vi to 

 bolje greb nego reb 

 ukoliko zagrupĉani  

 ne odluĉe drukĉije 

 

Još jedan od glasovnih postupaka kojim se tvori igra jest zamjena glasova u rijeĉima. Njime se 

motivirano veţu rijeĉi kojima su oznaĉitelji isprepleteni (Vuletić 2019). Vidljivo je to u „Pjesmi 

mišolovki“: od toga mi se ježa nakožila, kao i u stihovima još jedne pjesme iz zbirke: zaolio 

sam/šiljivku/i zapapio/tupir (isto). Takav se postupak nehotiĉne zamjene poĉetnih slogova ili 

glasova u rijeĉima reĉenice naziva spunerizmom (Bagić 2015:305). Balog se u navedenim 

primjerima igra upravo logikom spunerizma ĉije je obiljeţje sluĉajno premještanje slova ili 

slogova, to jest omaška. MeĊutim, on pjesmu pretvara u namjerno premetanje i time postiţe 

humorni uĉinak kojim se tekst razigrava te dovodi do oslobaĊanja jeziĉne imaginacije. Postupak 

se zamjene ostvaruje i izmjenom rijeĉi nekih poznatih izreka: idem k'o muha / bez glave/ glava 

bez muhe (Halo lo lo lo tko je tamo?).  

 

Izmjenu rijeĉi primjećujemo u pjesmi „Moja olovka“ iz zbirke Stoj ili pucam od zdravlja. Tamo 

se, doduše, ne izmjenjuju slogovi već ĉitave rijeĉi, a Ţeljka Lovrenĉić (2015:194) u pogovoru 

zbirke u izvrtanju uoĉava duboku misaonost i socijalnu osjetljivost: 

 

 Moja olovka piše nosom 
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 Jer je ćorava 

 I pun joj je nos svega 

 Kopa po tom bogatstvu 

  Po tom svegu 

 Ko hrvatski profesori 

 i nezaposleni radnici 

 Po kontejneru 

 .. 

 

Anagramima na poĉetku zbirke Preporučena ptica u kojima autor duhovito navodi popis autora 

zbirke najavljuje se kako će se isti koristiti ludizmom i fonetskim igrama pri pisanju pjesama, a 

prikazuje se to pomoću trideset i ĉetiri inaĉice autorova imena i prezimena: Vizonmir Bogal, 

Zvonirim Golba, Zvonirim Bagol, Riminvoz, Zriminov Oglab, Onimirzv Gbalo, Zinivrom Balgo, 

Banimit Zvolog i ostali.  Glasovnu igru koja je najavljena autor ostvaruje nekoliko pjesama 

kasnije, u Priči bez samoglasnika odnosno Pr č b z s m gl sn k: 

 

 J SM PRĈ VRL NBĈN. NK M STVR NDSTJ. 

 SVJDN SM ĈTLJV. MN S ZVDL KRJNK P ML  

 MCM. TŠK GVRM. SM TG MN NDSTJ ZB, KLJV, M J  

 PRRJDJN. TK SM J ZPRV KRZB PRĈ SVJDN M DJC 

 RZMJ ZHVLJJĆ NJHVJ NTLGNCJ TJST HRVTSK 

 RĆN – BSTRN. J SM PRĈ NVLD, BLSNK. 

 SVJDN JŠ NSM Z GRBLJ. FL M ZB, KRJNK TD. 

 N MZK M SLŢ SVKS. SM TG STRŠN VLM DJC. 

 NDM S D Ć DJC TKDJR VLJT MN, D NSM BŠ 

 PSV Z BCT. 

 

Lirski je subjekt tekst koji govori o sebi, ali bez uporabe samoglasnika. Ova fonetska igra vrlo se 

lako moţe shvatiti kao smisaona jer je potrebno na pojedinim dijelovima razmisliti što je 

konkretno znaĉenje. Takav tip pjesme zahtijeva angaţiranost ĉitatelja i njegovo umetanje 

suglasnika. Na zanimljiv je i humoristiĉan naĉin Balog dokazao kako bez pojedinih slova jezik 

moţe funkcionirati. Ipak, treba se zapitati kako bi tekst djelovao kada bi stihove ĉinili iskljuĉivo 

samoglasnici. Izgovor bi bio lakši jer je jednostavnije izgovarati takva slova, ali na sadrţajnoj su 
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razini suglasnici ti zbog kojih tekst funkcionira i oni nose znaĉenje rijeĉi. Ovakav tip teksta u 

kojemu se autor odriĉe upotrebe jednog ili više slova abecede naziva se lipogramom, a Balogov 

se primjer naziva avokalskim lipogramom (Bagić 2015: 180-182). Komiĉni se uĉinak postiţe 

izostavljanjem pojedinih slova i njihovim umetanjem pri ĉitanju. 

 

U zbirci Omča iz 1987. pjesme nisu nalik onim djeĉjima nego je rijeĉ o smisaonim i katkad 

tragiĉno intoniranim pjesmama. Postojan je element nevidljivoga zida zbog kojega ĉovjek shvaća 

neopipljivost ljudske slobode. Naziv same je zbirke poigravanje rijeĉima jer omĉa predstavlja 

stezanje i sve ono što u tekstovima muĉi lirski subjekt – pitanja bez odgovora (Ţigo 2007: 10). 

Jeziĉne se igre prepoznaju, doduše, u ciklusu pjesama posvećenim šamaru – Hobi šamara, 

Šamar-aspirin, Šamarijada, UroĎena prednost šamara i Šamarski epilog u kojima autor pljusci 

pridruţuje ljudska obiljeţja, ne mareći pritom za jezik. Osim šamara, instrumenti takoĊer u zbirci 

postaju ĉovjeĉjima, a ljudi su ovisni o drugima. 

 

Godine 1994. objavljena je zbirka Leonardo nad Zagrebom u kojoj se autor vraća jeziĉnoj 

terapiji, pretvara stvari u subjekte i neţivo u ţivo. Igrom rijeĉima i neologizmima prebroĊuje se 

otuĊenost subjekta (isto :11): 

 

 

 „DEGUSTACIJA ŢIVOTA“ 

 

 tek što sam ĉalabrcnuo  

 samo što sam zamljackao 

 da bih osjetio okus ţivota 

  nestao mi je jezik 

  eksplodirala usta 

 još ne otkrih koja mu je aroma 

 kakav buke 

  a već se dom izgubio 

 u gustu oblaku 

 na degustaciji ţivota 

 bilo je priliĉno degusto 



  

19 
 

 i deopasno 

 

Lirski subjekt ţeli okusiti ţivot, što govori o njegovoj otuĊenosti. Ipak, pri prvom ozbiljnom 

osjetu ţivota, osjeća eksploziju osjećaja koja prikazuje njegovo nepopravljivo stanje. 

Neologozmima poput degusto i deopasno iz posljednjih dvaju stihova pokušava se gradirati 

pridjeve ne koristeći uobiĉajenu komparaciju. Dom se iz personificira i djeluje umjesto lirskog 

subjekta koji ostaje izgubljen. 

 

Potrebno je izdvojiti zbirku Tko me što pita od jabuka kao reprezentativan primjer Balogova 

ludizma. O tome u predgovoru piše Lada Ţigo: 

 

 „Njegove igre rijeĉi u knjizi 'Tko me što pita od jabuka' nemaju naziva – nisu anegdote,  nisu 

 vicevi..  najbolje ih je pripisati tvorcu i nazvati ih ''balogizmima''.... Već sam naslov njegove 

 najnovije zbirke – Tko me što pita od jabuka otkriva igru homonima, dvoznaĉnost iste pisane 

 rijeĉi, naznaĉuje zbrku u komunikaciji koja je tipiĉna za naše vrijeme... A bit je ovdje 

 etimologija – podrijetlo rijeĉi, odnosno pojma, koje se sasvim izokreće.“ (Ţigo 2014: 6) 

 

Balogizmi predstavljaju svojevrsne anegdote u navedenoj zbirci jer tekstovi ne podsjećaju na 

tradicionalni prikaz poezije, već je dosjetka izreĉena u dvama ili trima stihovima. 

 

Većina se zvukovnih igara rijeĉima iz te zbirke temelji na homonimiji ili glasovnoj sliĉnosti: 

 

 

 „NJEGA“ 

 

 Pitate zašto baš njega? 

 Bio je bolestan 

 

 

 „JATO“ 

 

 Ja to 

 Ne bih mogao 
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 „DASE“ 

 

 Nije da se pravimo 

 Ali boljih od nas nema 

 

 „VIME“ 

 

 Vi me nudite 

 Kravljim mlijekom 

 Lijepo od vas 

 

 „DOSADA“ 

 

 Do sada je bilo 

 Kako je bilo 

 Dalje ćemo vidjeti 

 

Osim toga, Balog izokreće rijeĉi i stvarnost. Odabire rijeĉ, a potom zapisuje sve inaĉice rijeĉi 

koje u svom nazivu sadrţe traţenu rijeĉ. Primjerice, jedan se ciklus naziva Čaj, a pjesme su u 

njemu „Oĉaj“, „Obiĉaj“, „Ĉajanka“, „Osjećaj“, „Teĉaj“, „Natjeĉaj“, „Poremećaj“, „Podbaĉaj“, 

„Pobaĉaj“, „Sluĉaj“, „Zaviĉaj“, „Znaĉaj“ te „Saobraćaj“. U svakoj pjesmi obrazlaţe o kakvom je 

ĉaju rijeĉ: 

 

 „NATJEĈAJ“ 

 

 Javno natjecanje 

 U ispijanju ĉaja 

 

 

 

4.1.2. Smisaone igre riječima 

 

Zbirka Riba na biciklu obiljeţena je smisaonim igrama rijeĉima, naprimjer u pjesmi „Druga 

veĉera“: 
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kad smo 

 drugi put 

 klopali raka 

 zapala su nas 

 kliješta 

 toĉnije reĉeno 

 ugriz štrih kliješta 

 

 još nam je sad 

 na tom mjestu plavo 

 nebo 

 

 

Stihovi su se mogli završiti i bez posljednjega, ali u tom se stihu ozljeda povezuje s nebom, a 

jedina im je poveznica boja. Završetak pjesme nije oĉekivan, ali to povezivanje dvije razliĉite 

sastavnice na temelju boje izaziva smijeh ĉitatelja. Sliĉna neoĉekivanost vidljiva je u istom 

ciklusu pjesama, pri kojemu se sunce povezuje s naĉinom pripremanja hrane zbog rime, a 

posljednja su dva stiha neoĉekivana i cilj im je zabaviti ĉitatelja paradoksom:  

 

 „LJETNA OPODNEVNA PRIPEKA NA MORU“ 

 

 gore visoko 

 sunce na oko 

 jedem ga 

 rukama golim 

 tako najviše 

 volim 

 tu i tamo skoknem 

 u more 

 da ga  

 zasolim 
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Jednakim tipom dosjetke komika je zasnovana u bezimenoj pjesmi iz zbirke Halo lo lo lo Tko je 

tamo? kad autor povezuje razliĉite rijeĉi slovima koja su im zajedniĉka, pa na taj naĉin izokreće 

prvotni smisao pjesme: 

 

 kad legnem gledam kurjim oĉima 

 vidim potrese 

 i sve što ima u zvijezdama 

 i na njima 

 i kako se kreću 

 i zašto 

 i kamo sve ide 

 ĉujem u kurjim oĉima netko 

 kuri vatru 

 divljaci me peku 

 na raţnju 

 i plešu s mobitelima 

 grle ih 

 za vrat im priĉaju nebu/loze 

 još malo ne bu 

 ni groţĊa 

 

U stihovima koji slijede, dosjetka se temelji na specifiĉnosti ţivotinje,  a promjena boje u pjesmi 

uvjetuje i promjenu razmišljanja: 

 

 „RAZGOVOR S KAMELEONOM“ 

 

 - A VAŠE MIŠLJENJE pitah kameleona 

 - JA TAKO BRZO MIJENJAM MIŠLJENJA 

 DA KAD HOĆU JEDNO MIŠLJENJE REĆI 

 VEĆ DRUGO MISLIM reĉe kameleon 

 i iz plave prijeĊe u crvenu 

  

 (Preporučena ptica) 
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Još jedna dosjetka iz te zbirke na šaljiv naĉin progovara o identitetu Zvonimira Baloga, ali i  

njegovu luckastu naĉinu izraţavanja: 

 

 „KAD JE BOG IZDAO NALOG“ 

 

 kad je bog izdao nalog 

 da netko bude 

 ZVONIMIR BALOG 

 svi su zanijemjeli kao stijene 

 nitko se nije usudio 

 prihvatiti takvu odgovornost 

 osim mene 

 

Nadalje, pjesma bez teksta bila bi besmislena da se Balog nije dosjetio naziva „Ova pjesma još 

nije napisana“, a istom se dosjetkom koristi u pjesmi „Zagrebni ţivot“ koja sadrţi samo naslov, i 

to naslov koji je nastao igrom rijeĉima (Sklon disanju). 

 

Specifiĉna stilizacija govora Roma kada govore hrvatski jezik inspirirala je Baloga da napiše 

pjesmu o tome koristeći većinom nominative.  Pjesma je humoristiĉna jer uistinu podsjeća na 

romski naĉin kazivanja. Razlog tomu jest enalaga, to jest zamjena jednog gramatiĉkog oblika 

drugim gdje to nije uobiĉajeno (Bagić 2015: 96):  

 

 „NOVOGODIŠNJA CIGANSKA“ 

 

 Za novi godina 

 Jedan je mlogo dosadan momak 

 Dobio od ćaća šaka u stomak 

 Otac od ćaća dobio proljev u trk 

 Nino garavĉe 

 Prva dlaka u brk 

 Jedan crv u torba je dobio 

 U zamjena za ţir 

 Novi domovina 
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 Bijeli komforni sir 

 Od djed mraz dobio mali Steva 

 Desant na slijepi crijeva 

 

 (Riba na biciklu) 

 

Smisaonu igru rijeĉima prepoznajemo u odnosu naslova i stihova, pri ĉemu se ista tvori 

povezivanjem pomrĉine s tamnim talogom na tavi:  

 

 „Pomrĉina sunca“ 

  

 u tavi neba zagorio dan 

 

  (isto) 

 

Nekoliko stranica dalje, na duhovit je naĉin prikazana ljudska osobnost. Lirski subjekt smatra 

kako će ljudi uvijek ĉiniti obrnuto od onoga što im je reĉeno. Takav se tip karakterizacije u 

Balogovoj pjesmi iskazuje u trenutcima kad osoba pokušava uspjeti, ali ljudi ograniĉavaju tu 

mogućnost. Gradacijom kuća-kula-grad prikazuje se napredak ĉovjeka u naumu, a natpis se na 

prozoru se razlikuje jer je pisan velikim slovima pa izraţava ljutnju lirskoga subjekta: 

 

 „AKO TI TREBA CIGLA“ 

 

 ako ti treba cigla 

 da podigneš kuću 

 da podigneš svoju kulu 

 sagradiš neki grad 

 naprije u neki paravan 

 umontiraj prozor 

 i napiši: 

 SAMO NEKA MI NETKO  

 PROBA BACITI CIGLU 

 U PROZOR JEBAT ĆU MU 

 SVE PO SPISKU 
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Nadalje, kriza se iskazuje ludiĉkim jezikom u obliku anegdote kad trkaĉ navodno ne shvaća što 

je bit trke, a borbu vodi sam sa sobom: 

 

 „NATJEĈEM SE“ 

 

 natjeĉem se 

 sam sa sobom 

 

 pred ciljem 

 podmećem si nogu 

 da ne budem drugi 

 

Ludizam se ĉesto ostvaruje paradoksalnim izrazima i konstruiranjem paradoksalnih situacija, za 

što je izvrstan primjer navedena pjesma. Lirski subjekt u prvom dvostihu djeluje kao podvojena 

liĉnost koja se natjeĉe sama sa sobom kako ne bi bila poraţena.  Ipak, u tri stiha koja slijede 

jasno je kako je rijeĉ o namjerno suprotstavljenim trkaĉima koji prikazuju kako se mentalna 

podvojenost navodno oĉituje i fiziĉkom podvojenošću. Ovakvim naĉinom pisanja Balog je 

prikazao natjecanje sa samim sobom, strah od gubitka i ţelju za pobjedom. Kad i ako uĉini ono 

što namjerava, to jest podmetne nogu protivniku, bit će jasno kako je rijeĉ o istoj osobi. Humorni 

uĉinak postiţe se razmišljanjem o imaginarnoj utrci koja moţe završiti na samo jedan naĉin – 

pobjedom lirskoga subjekta. 

 

U „Zabetoniranoj pjesmi“ lirski subjekt teţi posjedovanju ulice koja nema konkretnu sluţbu, ali 

bi se ljudi napokon zapitali tko je Zvonimir Balog ĉija je ulica: .. pa da na kraju opsuju:/ jebeš 

baloga i njegovu ulicu/ a tko je uopće bio taj idiot. 

 

Smisaonu je igru Balog ostvario u Ekvilibriju pjesmom „O mojoj bolesti“. Rijeĉ je o bolesti koju 

ne definira, ali pojašnjava o ĉemu nije rijeĉ. Na kraju objašnjava kako je rijeĉ o neĉemu lijepom 

poput cvjetanja, a ne o bolesti kakvom je zamišljamo. Jedina je poveznica njegove takozvane 

bolesti i cvjetanja nemogućnost opiranja: 

 

 „O MOJOJ BOLESTI“ 
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Nije to ona bolest 

 Od koje ljudi poţute 

 Pozelene kao mjeseĉina 

 Pomire se 

 I budu nepokretni kao kuće 

 Umorni kao pobjeĊeni rvaĉ 

 I slabi kao laţ 

 

 Kako da vam kaţem 

 Sliĉna je cvjetanju 

 

 

4.2. Figure zapisa 

U zbirci Sklon disanju nalaze se ĉetiri pjesme u kojima su zapisani brojevi, ali je zamisao ĉitanje 

pri kojemu pjesme (p)ostaju smislenima. U tim se pjesmama kombiniraju dva sustava biljeţenja 

– slovima i brojevima, pa ih se moţe nazvati mješovitim figurama zapisa: 

 „koliko broj vrijedi 

 ovisi što iza njega slijedi“ 

 

 3 u 3picama je manji nego 

 3 u 3ciklu 

 3 u 3ciklu je manji od 3 

 u 3polisu i 3nidadu 

 u 3vijalan 

 3 je ovima jalan 

 fra3 dali bi svoja 

 sva3 

 za dobre 3pice 

 a jedan s3c 

 dao bi sve ove 3ce 

 da se riješi brojke 3 

 u 3peru 
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Brojem osam poigrao se Balog postavljajući kratku zagonetku u pjesmi: 

 „kad je 8 sprijeda stvar ovako izgleda“ 

  

 8ljen bijah što ne znaĉi 

 da sam i 

 8ostaljen 

 sve više sam 

 8aren 

 8 manje M zuji mi 

 u uhoslavima 

Takva misaona dosjetka ĉitatelja zbunjuje, ali i nasmije, što joj i jest zadatak.  

Broj se u ovakvom tipu poezije moţe smatrati ţivim bićem. U prvom se stihu obznanjuje roĊenje 

broja, a potom slijedi tijek njegova ţivota. Naposljetku se zbrajanjem ipak daje doznanja kako je 

još uvijek rijeĉ samo o broju: 

 

 „balada o broju 8“ 

 

 najprije se rodio8 

 onda   proplak8 

 pa  prohod8 

 pa  propiš8 

 pa  propis8 

 pa  pjev8 

 pa  voli8 

 pa  šeta8 

 pa  rinta8 

 pa  sanja8 

 pa  ţudi8 

 pa  zvisi8 

 pa  suzi8 

 pa  vika8 
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 pa  promuk8 

 pa  kašlja8 

 pa  stenja8 

 pa stvar ukenja8 

 pa stvar zajeb8 

 na kraju  odape8 

 ___________________ 

 ukupno:      160 

 

Pjesmom „sizif“ predstavljaju se matematiĉki izrazi koji se naglašavaju pisanjem velikoga slova, 

ali i razne mogućnosti raznolikoga pisanja rijeĉi uz pomoć brojeva:  

 

 8ljenik previše je bi1 

 njegovo je iMANJE je2 

 100palo PLUSkvamperfekt 100palo 

 i bez obzira koliko puta 

 5u digao na pENTU 

 uvijek mu ispadne 

 ţuMANJAK 

 

Vrijedi istaknuti još jedan tip ovakvih figura koji je vrlo ĉest u Balogovim pjesmama, a to su 

pjesme koje nemaju posljednju završnu rijeĉ u stihu, ali se u stihovima pojavljuju frazemi ili 

kontekst prema kojemu ĉitatelj moţe zakljuĉiti što bi trebalo pisati na kraju stiha. U pitanju je 

osvještavanje jeziĉnih kategorija i mehanizama, poigravanje njima i poticanje ĉitatelja na jeziĉnu 

imaginaciju. Takav tip teksta prepoznajemo u pjesmi iz zbirke Sklon disanju: 

 

 „DLAKA NA i“ 

 

 nemam dlake na 

 što mislim to i 

 kao da sam iz 

 i to bi me moglo gadno 

 ali zar sam ja u svemu tome 
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 bitno je da opća stvar ide svojim  

 pa makar mi se ne znam što 

 ne mogu gledati kako se neki 

 kako jedni nad drugima vrše 

 uvijek ću biti na strani 

 uvijek moţete raĉunati na mene 

 

5. Konkretna poezija 

Konkretna je poezija interdisciplinarna praksa koja se odmiĉe od tradicionalnoga shvaćanja 

rijeĉi. Branimir Donat ju tumaĉi na sljedeći naĉin: 

 „Konkretna je poezija hibridna umjetnost i, što više budućnost umjetnosti i znanosti postaje 

ovisna  o probijanju granica izmeĊu razliĉitih disciplina, to se brţe brišu granice te kritike. Naziva 

 se 'poezijom', iako to nije poezija u obiĉnom znaĉenju rijeĉi. To je zapravo udaljavanje od 

 poezije, od grafiĉkog oblikovanja i tipografije u dosad malo obraĊenom podruĉju na kojem se te 

 tri spomenute umjetnosti meĊusobno dodiruju.“ (1969:74) 

Ciljeve konkretne poezije tumaĉi Max Bense: 

 „Reĉenice nisu cilj konkretnih tekstova. Radi se o tome, da se stvore ansambli rijeĉi, koji će kao 

 cjelina  reprezentirati verbalni, vokalni i vizualni prostor za saopćavanje, trodimenzionalno 

 jeziĉno tijelo, a ono je nosilac svoje specifiĉno konkretne estetske poruke.“ (1969:95) 

Prije pojave prvih osviještenih poetika u dvadesetom stoljeća, konkretnom se poezijom smatralo 

disontinuirano razvijanje u dva smjera: izrazito vizualnom ili izrazito zvuĉnom poezijom. Rubne 

inaĉice vizualne poezije postoje otkad je pisma i pisanoga pjesništva, a takvi se zametci mogu 

traţiti u uobliĉenom stihu, izdvojenomu ili osamostaljenomu slovu (Rem 2011:93). Sedamdesete 

godine hrvatske poezije uprizoruju vrhunac konkretistiĉke djelatnosti na našim prostorima, a 

nakon toga biljeţi se prevladavanje metafore i literarnih koncepata nad vizualnim istraţivanjima.  

U tom se podruĉju spominje dvadesetak autora u sklopu vizualne poezije. Balog pripada skupu 

pjesnika koji se u konkretnu poeziju prikljuĉuju sedamdesetih godina, dakle kad je konkretistiĉka 

djelatnost u samom jeku (uz Panu Kaniţaja, Zvonimira Mrkonjića, Branka Maleša..) (isto).  
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MeĊutim, teško ih je oznaĉiti pojmom vizualne poezije, pogotovo u smislu koji su izlagali njeni 

teoretiĉari. Teoretiĉari i praktiĉari vizualne poezije ( pr. Eugen Gomringer i Max Bense) o takvoj 

vrsti tekstova govore samo u onom sluĉaju u kojem tekst ne priopćava nikakvu smislenu poruku, 

nego je obiĉno susljedno uvezivanje znakova u tekst, pa ih se imenuje autorima poezije vizualne 

osjetljivosti (isto: 106). 

Prema Mrkonjiću (2008) pojam konkretne poezije ĉine vizualna poezija, ludizam, koncept nastao 

iz dosjetke, ready-made tehnika te intermedijalnost u uţem smislu. Sastavnice koje navodi, autor 

definira na sljedeći naĉin: 

 

 „1. Vizualna poezija, tipoezija, grafiĉka poezija (M. Machiedo) zasnovana na grupiranju slova u 

 nove  znakove, pri ĉemu dolazi do reakcije izmeĊu ideogramske uloge slova i njihove 

semantiĉke  funkcije. 

 2. Ludizam (vidi i: letrizam), igra glasovnom graĊom, tvaranje glosolalija ili glasovnih 
 neologizama  nastalim raspadanjem konvencionalnih oblika rijeĉi. U kasnijem tumaĉenju ovog 

 pojma, koje dolazi iz  slovenske poezije, ludizam se bavi rjeĉitom vizualizacijom 

predmetnosnih  relacija, po uzoru na praksu  grupe OHO (kao primjer mogu se navesti neke pjesme iz 
zbirke  Z. Makovića Komete i zbirke Tekst B.  Maleša). 

 3. Koncept, koji izvire iz dosjetke u uţem smislu, nastaje redukcijom niza rijeĉi, jedne slike ili 

ideje  na odjednom opazivu pojavnost. Koncept se moţe više ili manje materijalizirati, štoviše svesti 

 na radnju koja preparira (verbalno ili ne) predmete. U ovom potonjem sluĉaju, koncept se 
 moţe realizirati  u radnji ili dogaĊaju (happening). 

 4. Ready-made, tehnika koja se primjenjuje u ĉistom stanju ili parcijalno, a bit joj je uzimanje 

 objekta iz konteksta nulte poetske oznaĉenosti, njegovo istrgnuće (depaysement) i stavljanje 

 u kontekst novog (poetskog) znaĉenja. Dakako i u ready-madeu na djelu je dosjetka 
 (koncept). Vidjeti u stvarnosti potencijalne povode za ready-made samo po sebi ĉin je poetske 

 pozornosti i njegova konkretizacija samo je pitanje trenutka. 

 5. Intermedijalnost u uţem smislu otvara prostor primjerima proţimanja poezije vizurom 

 radiofonije, novinstva, filma, rocka, televizije (spota), enigmatike itd. Ali reklo bi se da se sve 

 većim otvaranjem poezije izazovima medija slabi njezina samobitnost i otpornost, tj. sposobnost 
 da nametne stajalište svog medija drugima. “ 

 

5.1. Vizualizacija lirskoga teksta 

U svom razmatranju iz 1988. Vuletić vizualnu poeziju naziva krajnjim vidom motiviranih 

znakova jer se u njoj odbacuje linearnost, a materijalnost se prikazuje vanjskim izgledom. Iz tog 
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razloga vizualna poezija manifestira se kao slika bez linearne forme i tumaĉi prvo kao cjelina, a 

potom se promatraju detalji u njoj (1988:185). 

Šuvaković (2005) vizualnu poeziju razmatra u obliku poetskog izraţavanja koje za rezultat ima: 

zapise jezika ĉiji je vizualni karakter vaţniji no znaĉenjski, znakovne strukture analogne 

znakovnom sistemu ili ideografskome pismu te vizualne strukture proizašle iz poetskog mišljenja 

ili djelovanja.  

Letrizam kao pjesniĉki pokret naglašava materijalne osnove glasa, geste i/ili pjesniĉkog zapisa 

(isto: 344). Njime slova biljeţe drugaĉiji oblik ili poloţaj, ali sa ciljem isticanja ili kakvog 

iskazivanja ideje. U Preporučenoj se ptici u ciklusu Pjesme kao takve nalazi niz pjesama koje 

odlikuje vizualni tip pjesništva. Prva je u tom ciklusu „Ĉupava pjesma“ ĉiji stihovi podsjećaju na 

prikaz rašĉupane kose:  

  

Letristiĉki elementi u Halo lo lo lo Tko je tamo? prikazani su slovima koja grafiĉki imaju oblik 

dima, a o tome i kazuju: 

   

    m 

   i 

 samo je d 

 ostao 
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Jednako kao dim, Balog prikazuje eksploziju rastresenošću slova. Zbog toga pjesma djeluje 

realistiĉnije, a i ostavlja puno veći dojam na ĉitatelja: 

 

„Rijeĉi koje su zatraţile azil u metafori“ 

 

      k s 

 e            zi       j        e 

     pl  o 

 (Leonardo nad Zagrebom i Šus zvijezda)       

 

Takav se prikaz moţe povezati uz pojam plivanja koji se ostvaruje slovima u obliku valova. 

Ipak, postoje pjesme ĉiji je cjelokupni vanjski izgled vaţniji od teksta pa nije rijeĉ o zametcima 

vizualne poezije, već o pravim ostvarenjima. Reprezentativni su primjeri iz Preporučene ptice 

kao, primjerice, „Pjesma u sirovom stanju“ koja asocira na to da su sama slova beznaĉajna ako 

njima ne vlada netko sposoban tko moţe napisati pjesmu: 
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Znaĉajan udio vizualne poezije ogleda se u pjesmama uobliĉenim u kaligrame. To je figura 

diskurza prema kojoj je tekst pjesme rasporeĊen tako da oblikuje sliku ili crteţ koji su najĉešće u 

suglasju s temom pjesme. Kaligram pretpostavlja intermedijalno iskustvo i naglašava prostornost 

teksta (Bagić 2015: 168-169). Osim u poeziji, kaligramsko je kodiranje vrlo ĉesta strategija 

reklamnog diskurza (isto: 170). Balog je, primjerice, tekst dviju pjesama oblikovao u 

geometrijske likove, trokut i kvadrat: 

 

 

 

Posluţio se Balog i sloţenijim oblicima poput kljuĉa, zmaja ili pile: 
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Višestruki ikoniĉki znak Balog je postigao u primjeru Zvuzlane pjesme: 

 

 

 

Vuletić (2019) primjećuje kako je rijeĉ o pjesmi ĉiji je najupeĉatljiviji element slika konca koju 

prikazuje niz rijeĉi, ali je tekst u skladu s izgledom pjesme jer u njemu piše kako je pjesmu teško 

ĉitati.  

Pojedinim pjesmama naslovom je definirana pozicija na stranici, a odnos izmeĊu naslova i 

njihove pozicije element je humorizacije:  
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5.2. Zvukovna poezija 

 

U literaturi o suvremenoj knjiţevnosti ĉesto se opisuju usporedbe, sliĉnosti ili razlike 

knjiţevnosti i drugih umjetnosti. Ĉesto se i vrlo opširno piše o zvuĉnosti pjesniĉkih tekstova 

(Rem 2011: 178). Zvukovni je ludizam zanimljive uĉinke ostvario tamo gdje se oslonio na 

eufoniĉku organizaciju teksta, a zvukovne se igrarije prikazuju i lipogramatskim, odnosno 

pangramatskim stihovima (Benĉić i Flaker 1996: 48). MeĊu pangramatskim strukturama nešto su 

rjeĊe one u kojima svaka rijeĉ poĉinje samoglasnikom od onih s poĉetnim suglasnikom (isto: 

49):  

 

 

 

 „D“ 

 

 Drţava drţi drozdove 

 Dok drugovi dozriju do dojki 

 Dan drobljen diskusijom 

 Dugo drhti dodirujući daljine 

 Djeĉaci draţe dim dodirujući dudovine 

 Diogenu drpiše duge 

 Da dan dulje dopre  

 Dah dah dah au 

 Duplje djedovo 

  

 (Riba na biciklu) 

 

 

Primjeri konkretne poezije svoju izvrsnost, dakle, ĉesto postiţu zvuĉnošću koju je moguće 

odrţavati ponavljanjima ili igrom rijeĉima. Veoma je vaţno interpretativno ĉitanje pjesme u 

kojemu se naglašavaju potencijali pjesme. Štoviše, Vuletić (1968) uoĉava kako je za traţenje 

zvukovne dimenzije poezije nuţno i korektno izgovoriti glasove pa nastavlja: 
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„Ono što ĉini zvukovnu dimenziju poezije nisu glasovi, već emocija izraţena ljudskim glasom 

preko  odreĊenog jeziĉnog materijala; ĉitalac se ne zaustavlja na rijeĉima, ni na glasovima, on 

se, tek oslanjajući na glasove i rijeĉi; probija mnogo dalje: koliko daleko, to ovisi o njegovim 

doţivljajnim sposobnostima. Zvukovna dimenzija poezije (i knjiţevnosti uopće) i nije lingvistiĉki 

već umjetniĉki element; ne moţe se,  dakle, izmjeriti, izbrojiti, definirati, njeno se prisustvo i 

vaţnost tek mogu naslutiti.“ 

 

Ovakav je tip poezije ostvariv u onomatopejskim pjesmama. Onomatopejom u najširem smislu 

podrazumijeva se prenošenje ili oponašanje zvukovnih osjeta jeziĉnim sredstvima (Ţivković 

1984: 505) Glasovima ili rijeĉima se pokušava što vjernije prikazati zvuk, a to se naprimjer 

postiţe ponavljanjem samoglasnika kako bi se oponašalo glasanje ţivotinje: 

 

 

 „prosvjed jedne koze“ 

 

 beee-zobrazluk 

 vi ste se zavukli u svoje sobeee 

 beee-zbriţni ste 

 ĉitate beee-letristiku 

 slušate abeeee 

 u društvu ste beeee-smrtnika 

 a ja u beee-tonu 

 beee-z iĉega 

 beee-lim beee-onjaĉe 

 i kako da ĉovjek ne pobeee-navi 

 beee-m vam beee-ngulicu 

   (vlastogrlni beeee) 

  

 (Sklon disanju) 
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Isti se princip prikazuje u pjesmi iz zbirke Riba na biciklu, u kojoj se suglasniĉkim ponavljanjem 

slova z predoĉava zujanje muhe. Naslov, sadrţaj i onomatopejski uĉinak povezani su: 

 

 „ZZ“ 

 

 otvori zidove 

 da ti se prozraĉi prostor 

 i naglancaj strop 

 muhe su već zaposjele 

 ulazzzzzzzzzzzzzzzzzzzz 

 zzzzzzzzzzzzzzzzzzzz 

 da i ne zujim o izlazuuuu 

 zuuuuuuuuuuuuuu 

 zuuuuuuuuuuuuuu 

 zuuuuuuuuuuuuuu 

 zuuuuuuuuuuuuuu 

 

 

Iznimno zanimljivo bilo bi slušati pjesmu kojoj je glavna tema strah, a izgovara se drhtećim 

glasom ili mucanjem pri ĉitanju: 

 

 straah mme jjje 

 da će kikiša zazauvijek papasti 

 dada će stokaka zadnju lilivadudu popastiti 

 da vodada nećeće znati kukući 

 da sessse sssnijeg nećeee momoći 

 bijeljeljeti pppa baš da se kkako napreggne 

 da nneće ssvi sstuppovi ssvijeta 

 mmomoći izizdrţati teteţinu 

 vjevjeĊa vjejeĊa vvvjedţadţa 

 iiii da vvviše neću momoći 

 nininikakada gogogogovo 

 

U posljednjem se stihu iskazuje kako se dogodilo ono ĉega se lirski subjekt pribojavao.  
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Zvukovnu poeziju predstavlja i ranije u radu spomenuta aliteracijska pjesma „Prĉ bz smglsnk“ jer 

izgovorom postaje jasnije o ĉemu kazivaĉ govori. Zanimljivo bi bilo slušati pojedine stihove iz 

„Pjesme koja nema veze s ciklusom“ koji dobro funkcioniraju i u vizualnom obliku: 

 

 raaaaasteeeegnuuuteee riiijeeeeeĉiiiiii 

 mogu se još više raaasteeegnuuuutiiii 

 u beskraaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaj 

  

 (Riba na biciklu) 

 

Na temelju toga moguće je zakljuĉiti kako vizualna poezija moţe funkcionirati u projekciji s drugim 

medijima, uvećavajući na taj naĉin svoju vrijednost. 
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6. Zaključak 

 

Ĉitajući i analizirajući Balogovu poeziju lako je opaziti da je njegov pjesniĉki izraz proţet 

ludizmom. Balogova igra jezikom i onime što isti omogućava isprepliće se s humorom, 

temeljnom vrijednošću njegova pjesništva (Diklić 1993:56). Inovativni je autor uspio odrţavati 

vezu izmeĊu pjesništva i igre te tako postao inspiracijom mnogim autorima koji su slijedili 

njegov primjer. Ta je igra potaknula i one najmlaĊe na ĉitanje, ĉesto omraţenu aktivnost. 

MeĊutim, zbog uspješnih ostvaraja u djeĉjoj knjiţevnosti, dio je njegova opusa za odrasle ostao 

zanemarenim ili, u najmanju ruku, premalo istraţenim. Ovaj je virtuoz na duhovit naĉin 

predstavljao svakodnevne teme, ali i ozbiljne probleme s kojima se ljudi susreću. Samo uĉen 

pjesnik moţe vješto rabiti razne elemente i figure u svojoj poeziji, a i dalje biti shvatljiv velikim 

masama.  

 

U ovom se radu pozornost pokušalo usmjeriti na zbirke o kojima se nije mnogo pisalo te 

prikazati nekoliko konkretnih primjera Balogova ludizma. Iz odabranog je korpusa pjesama ipak 

uoĉljiv jedan element koji ih sve povezuje, a to je koncept dosjetke. Naime, svi su oblici ludiĉkih 

tendencija temeljeni na tom naĉelu. U većini se pjesama spretno iznevjerava zamišljena struktura 

pjesme ili njezin sadrţaj, ali se zato ĉitatelja nasmijava pomno osmišljenom dosjetkom. Ovaj je 

rad najbolje zakljuĉiti na balogovski naĉin: 

 

 „UMJESTO POGOVORA“ 

  

 Hvala bogu da sam 

 već jednom gotov 

  

 (Preporučena ptica) 
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